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Cikkek : „Egy férfi, ki nagyobb és jobb mint a 

hadvezérek.“ — „Három évi fogság a patagon oknál.“ 
Csepeli Sándortól. —- „Félelmes találkozás.“ (Egy 
francia száműzött kalandja.) Folytatás és vége. Közli 
Krccsányi Ignác. — „Egy jelenet a francia-porosz 
háborúból.“ — „Rajzok a múltból.“ Závodszky Ká
roly tói. — „Nagy-Enyed és az oláhok.“ (Egy honvéd 
naplójából) Közli Sándor Kálmán. — „Egy hét tör

ténete.“ Vadnay Kár oly tói. „Vegyes Közlemé
nyek “

K é p e k : Vesa le, a hadvezéreknél jobb, nagyobb 
férfiú. — Guinnard utolsó szökése. (A „Patagonokról“ 
cimü cikkhez.) — Eg és föld közö't. (Regényes rajz 
szöveg nélkül.) — Egy jelenet a francia-porosz hábo
rúból, Weiszcnburg utcáin.

и j <1 о и
* (Két díszes műlap) jelent meg közelebb, melye

ket az orsz. képzőművészeti társulat adott ki tagjai 
számára. Egyik Thán Mór olajfestménye után 
„Sz. Cecillét“ ábrázolja, a másik pedig Wagner 
Sándor Münchenben élő hazánkfia „Nőrablás“ 
cimü festményének másolata kőrajzban. Mind
kettő oly szép kép, hogy a legelegánsb szalonok
nak is diszitésül szolgálhat. Alkalmat veszünk 
egyszersmind, hogy megemlítsük, mikép a képző
művészeti társulat sorshúzása dec. 27-én lesz s
10,000 frt értékű festményeket sorsolnak ki. Egy 
sorsjegy ára csak 5 ) kr által, mely által nemcsak 
értékes festményt lehet nyerni, hanem egy derék 
müintézet támogatását is elősegíteni. Főuraink leg
nagyobb része felbontatlanul küldi vissza a sors
jegyeket, s igy a társulat egyedül a művészeteket 
és irodalmat pártoló közép osztályra van utalva, 
hogy a sorshúzásból megkaphassa azon összeget, 
melyen eredeti festményeket szokott vásárolni, 
hogy moccanás nélküli hazánkban a tehetségek 
kedvét valamennyire ösztönözze a munkásságra. 
Sorsjegyekért Telepy Károly titkárhoz (Pest, aka
démiai épület) kell fordulni.

* (A király) vasárnap reggel Budapestre érke
zett, s december elejéig itt fog időzni. Л delegá
ciók tartama alatt a közös miniszterek is mind 
Pesten lesznek, s ekkép az egész kormányzat a 
magyar fővárosban székel.

* (A delegációk megnyitása) nov. 24-ik.érc van 
elhalasztva.

* (Frivaldszky Imre,) közelebb elhunyt jeles 
tudósunk, a budai műegyetem állattani múzeumá
nak végrendelctilcg 2000 példányból álló, össze
sen 1080 fajt tartalmazó Iepkegyüjteményt és 400 
faj csigát hagyományozott.

* (A. nemzeti múzeum) több igen értékes ado
mánynyal gyarapodott a múlt héten. Linhardt 
Jakab a hajdani po Igári drngo nyos-század kapitá
nya, a régiségtárnak ajánl á fel a ná'a letótcményc- 
zett zászlót, melyet 18 )6-ban József nádor neje, 
Alexandrowna főhercegnő bevonulása alkalmára 
készittetet.t 5000 forinton. A fehér nehéz selyem 
lobogón arany lombozat közt jobbra Magyaror
szág, balra Pest városának eimorei vannak, ezek 
fölött a magyar korona s a szögletekben az 180G.
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Egy l'érli, ki nagyobb és
Figyelmünket ki szoktuk terjeszteni a tudo

mány, művészet ipar s költészet legkiválóbb hazai 
és külföldi képviselőjére s kiterjesztjük a politika 
és harcok leghíresebb szereplőire, kikkel ez év 
nyara óta fájdalom, igen gyakran kellett 
foglalkoznunk.

jobb mint a hadvezérek.
E kevés férfiak egyike Vesale András.
A mi Kopernik a csillagászat, Galilei a termé

szettan, Kolumbus Kristóf a földleírás és van 
Evek a festészetre, az Vesale András a bonctanra 
nézve: ö fedezte föl az embernek természeti tör- 

{ vényeit, léteiének szerves föltételeit. Vesale And-

Vesale András.

Mig azonban a politikai nagyra vágyé) к es dics- 
koszorú után sovárgó hadvezérek százezernyi 
családot hidegen sodornak a gyász es nyomor 
örvényébe önérdekeik kielégítése végett, az inhu
manitás ily lázasztó képei mellett megnyugvást 
találunk oly férünk szemléletében, kik az emberi
ség javáért mártírokká lesznek.

rás eredetére belgiumi, neveltetési helyére nézve 
pedig francia. Született lf>l 8-ban. Atyja Maximi
lian császár orvosa volt s neveltetésétől mi pénz
áldozatot sent sajnált, csakhogy méltó legyen ősei
hez, kik csaknem mindannyian orvosok voltak s 
e pályán kitűntek. Tanulmányait a lütiehi és mont 
pellicri egyetemeken kezdette, mely utóbbi helyen
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annyira kitüntette magát, miként a párisi egyetem 
tanárai nyilvánosan felszólították, hogy menjen 
hozzájuk tanulni. Уcsaló tehát Parisba ment.

Itt tanulmányait, különösen Sylvius mellett, a 
legbuzgóbban folytatta s itt fejlett ki a bonctan 
iránt való hivatása is. (> az ember szervezetének 
titkát minden áron meg akarta tudni, ö nem ismert 
veszélyt, fáradságot, undort. Egész napokat hullák 
közt tölt el s ha beáll az éj, kórházakba siet s 
holttesteket lop, hogy azokat felboncolja.

Vesalc András e közben éjjelőzései és önfelál
dozásának jutalmát nemsokára arathatta: Gon- 
tliier d’Audcrnach munkái áttekintését reá bizta, 
minek Yesale mesterileg felelt meg s a párisi főis
kolák az ifjú bonc-tudós gyors haladását — ki a 
leghíresebb mestereket is elhomályosítja, a leg
nagyobb elismerésbe?! részesítik, midőn a háború 
I. Ferenc francia király és V. Károly német csá
szár közt ismételten kitör. Vcsalenak mint német
alföldinek takarodni kell Franciaországból. Lüt- 
tiohbe ment tehát, hol darab ideig tanított, innen 
azonban csakhamar V. Károly serege után sietett, 
melynél mint sebész tűnt ki. Velence megkínálta 
öt tanári székkel, mit ö elfogadott s aztán Páviá- 
ban, Palijában és Pisában négy évig tanította a 
bonctudományt. Itt irta egyszersmind a hal katlan 
Titián által illusztrált bonetani fömunkáját: ..De 
corporis humani fabrica“ (Az emberi test műhe
lyéről.) Basel, 1543. Ezen könyv, mely tizenegy 
évszázad tévelyeit megsemmisítette, szerzője ellen 
töméntelen ellenséget támasztott, kik valóságos 
ligát alkottak ellene; másrészt azonban annál 
jobban szaporodott híveinek száma, kik páviai 
tanszéke körül sorakoztak. Általa a bonctan a 
gyógyászat uj ágává lett.

A ptolonaeiak Alexandriában gyógyászati isko
lát alapítottak volt s megengedték, hogy a f egyen- 
cek hullái felboncoltathassanak, de az orvosok 
nem használták föl ezen alkalmat. Gnlienus meg
emlékezik egy Alexandriában levő csontvázról, 
melyet tanulmányozni minden nemzet orvosa 
búcsúban ment. Az arabok, kik a középkorban 
ápolták a tudományokat, nem mertek Mohamed 
parancsa ellenére hullákhoz nyúlni. Olaszországé 
a dicsőség, hogy ismét életre ébresztette a boru-

j tudományt. Xundinus 1315-ben hét holttestet bon- 
; colt föl s ez időtől kezdve az egyetemek évente 
' kétszer boncoltak hullákat. Vesalc András huszon

nyolc éves volt, midőn a tudományban ezen forra
dalmat támasztotta.

Vesalc európai hírénél fogva V. Károly császár 
udvari orvosává emeltetett; minek következtében 
elhagyta Itáliát és Madridba ment. Baselt egy, 
sajátkezűi eg készített emberi csontvázzal ajándé
kozta meg. V. Károly császár elhalmozta öt méltó 
Ságokkal és kincsekkel, ö pedig hálából visszaadta 
a császárnak egészségét s pedig egy uj orvos
szernek, a kliimiliájnalv alkalmazása által, melynek 
gyógy hatását egyik levelében ( 1540-ban .Hegen s- 
burgban jelent meg,) hatalmasan magasztalta.

V. Károly első orvosát barátjává, úti társává 
tette, de azon ragyogó udvari ünnepélyek közt, 
melyekben ennek részt kellett vennie, nem feled 
kezett meg hivatásáról. 0  nemcsak theoretikus 
volt, hanem mint gyakorló orvos is kitűnt, külö
nösen mint sebész; mindazáltal mégis volt elég 
ellensége, kiknek irányában való gyűlölete a csá
szár halála után nyilvánosan kitört, ezek tudniil
lik azzal vádolták Vcsalet, hogy egy általa kezelt 
nemes embert elevenen boncolt fel s hamis tanút 
szereztek rá, ki állította, hogy látta azon nemes 
szivét reszketni, mi teljesen lehetetlen, minthogy 
azon sebészi metszések, melyek a szívhez jutha- 
táshoz elkerülhetlcnck, ha élne is a boncolt, okvet
lenül halálát okoznák.

E vádra aztán a felboncolt nemes rokonai gyil
kosként üldözték öt a szent inquisitió előtt, mely
nek keresztény-farizeusai és Írástudói mindazt 
megfeszíteni igyekeztek, ki az emberiség üdvére 
volt. II. Fülöp, e mindenható kényur, csak úgy 
menthette meg orvosát, hogy tanácsolta neki, 
miszerint zarándokoljon a szent fűidre.

Velence felvi Jágos ült szenátusa azonban vissza 
hívta Vesalct Palestinából; útjában azonban hajója 
Zante szigeténél zátonyra jutott, melyen a nagy 
anatom .15(54-ben éhen halt.

Evek múlva egy olasz aranyműves találta meg 
hulláját s ez temette el.

Ily tragikus vége volt ezen dicsteljes s örökre 
érdemeket szerzett életnek. - . -

Három évi fogság «1 jMtiigojiohmH.
VIII.

(L a  P la tta  e i/i/rs iill á llam a inak ku/rhconi/a minő öc/n li/ánm l ro ll (torkomra. - Ur/ni-ni fakornak. —  Sr.áki'niun s n‘:aba-
<1 illámon. ■ VisKznhh'lom Franciam n;:á<ihn.)

La Platta egyesült köztársaságai elén akkor, s I pár pillanatra megállít tatom olvasóimat, hogy 
szerencséjükre mindig is oly ember állt, a kinél | csak azért is, hogy azon rút s visszariasztó aha-
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kokért, a miket eddig leírtam : némi kárpótlást 
nyújtsak.

Don Justo-Josc Urquiza Uruguay ban, Entre- 
Riosban született, s mindent csak magának köszön
het. Mintegy egyszerű gauolio a népből szár
mazva, ezzel szeret dicsekedni, nem részesült soha 
más tanításban, mint a mit saját tapasztalatai 
után nyert, lassan-lassan utat tört magának jelem- 
ereje s érteimiisége fölénye által.

Ritka katonai képességei által megnyerő Rosas 
kegyét, a ki gyorsan fölemelte s mintegy jobb 
kezévé tévé. I rquiza azt hivé, hogy a diktátorság 
nem való egyébre, minthogy a sző ve{séget képessé 
tegye arra, hogy nagy dolgokat vihessen véghez, 
s talán arra, hogy függetlenségét biztosítsa. De 
nem soká késett ezen ravasz, s bizalmatlan poli
tika indokainak leleplezésével. A mint észrevevé, 
hogy hazalisága csakis egy szükkörü, személyes 
nagyravágyás javára zsákmányoltatik ki : a dik
tátor ellen fordult, azzal vádolván, hogy aláássa 
az alkotmányt, s megtámadja a nemzeti sz ilárd
ságot.

Rosas többizben, oly önzetlenséget szinlett, a 
mi eszeágában sem volt. Koronkint, kiszámított 
időközökben, valóban meginditó szerénységgel 
beszélt, részint előre haladott koráról, részint meg
roncsolt egészségéről, s kérte, fogadják el a hata
lomról lemondását, a minek terheit mint 
mondá nem képes elviselni. De a vén orosz
lány, a ki a képviselőket maga előtt mindig 
remegni látta: jól tűdéi, hogy közülök egyik sem 
meri elfogadni lemondását. A gyűlés sietett föl
kérni buzgalmát, s könyörgések által reábirni, 
hogy hozza meg e dicső áldozatot. E sikeres hízel
gések, az idegen udvarok által a közérzület kife. 
j (-zése ü I f< igád tat t ak.

Urquiza 1 Sf) 1. azon pillanatot választá, midőn 
a diktátor megkisérlé e becstelen komédiát újra 
eljátszani ; egy fölhívást bocsátott ki, a miben 
Hosast a 'végrehajtó hatalomtól megfosztott na к 
nyilatkoztatá, s ö maga állt egy párt élére, mely 
az egyes tartományoknak szilárd szövetségét s a 
szabad hajózást. akard a La Platta folyamon.

Már előre biztosítva volt, hogy Brazília, támo
gatni fogja, minthogy politikája ennek legbeese- 
sebb érdekeit előmozdítja.

Azon folyamok, a mik e birodalom északi 
részén erednek, szolgálnak az atlanti tengerre 
vezetékül, a lmi leggazdagabb tartományai fekiisz • 
nek. Brazília már többször fölkérte Busást , 
engedné meg az átkelést La. 14at tán; de mindig 
sikertelen. Urquiza épen jókor jött. A spanyolok 
s portugallok hagyományszerü versengése enge

dett a szükségnek: Parana, Uruguay, Paraguay 
megnyíltak a világkereskedésnek.

Brazília fölfogd Urquiza ügyét s diadalra segité. 
Elsőben is Őribe ellen fordult, a ki támogatva 
Rosas csapatai által, Montevideo-t kilenc évig 
ostromlá, s hogy bevegye: csak arra várt, hogy a 
franciák s angolok jelentsék ki semlegességüket. 
Urquiza, majdnem egy kardcsapás nélkül meg
adásra kényszerítő. E fényes diadal után haza 
ment, hogy Rosas hatalma ellen határozott csa
pást mérjen, 1852-ben Rosas Monte-Caserosnál
20,000 emberrel várta, s a nevezetes csata 1852-ik 
évi február 3-án Rosas leveret.ésével s futásával 
végződött.

Ideiglenesfökormányzóul neveztetett, San-Nico- 
lasban összehívd La l’latta tizennégy tartomá
nyának kormányzóit s képviselőit, hogy válasz
szák meg politikai tisztviselőjüket. E gyűlés a 
szövetség mellett nyilatkozott, s elhatározd, hogy 
a tartományok nevezzék ki képviselőjüket azon 
megbízással, hogy az alkotmányt nézzék át s a 
kormányzat alapjait véglegesen tegyék le.

Buenos-Ayres megtagadd azon hatalom meg
erősítését, a mit a gyűlés Urquizára ruházott. 
Urquiza nem a habozás embere volt: Buenos- 
Ayres ellen ment, megalapitá tekintélyét, s vissza
helyező az elmozdított kormányzót Lopezt, a ki a 
többség határozatihoz hü maradt, de nem vo’t, 
képes 'tekintélyét kivívni. E diadal után nagyié'- 
küséget tanúsított s csupán öt főbujtogatót szám
űzetett, s később is minden alkalommal azon volt, 
hogy La Platta régi fővárosát a háború veszélyei 
töl megóvja.

Page, az egyesült államok la plattai követe 
lS57-ben, e nevezetes embert a következő voná
sokkal rajzolja le:

»Urquiza akkor, midőn én láttam, még ifjúnak 
látszott, barna színű, közép termetű, az első tekin
tetre elárulja bátor s erélyes természetét. Az egész 
emberből magas értelmiség sugárzik. Tekintete 
átható' tiszta, tüzes, nyilt. szemeiben. Szája finom s 
szívélyes. Feje nem kalandorra, de államférfira я 
hősre mutat, jellemében az erőt s nyugodt tekin
télyt egyesíti. Hogy tiszteletet gerjeszszen, nem 
folyamodik semmi nyegleséghez s kölcsönzött 
szerephez. Nagy ö természetes egyszerűséggel, 
arcán nincs semmi negély, semmi elzárkózottság, 
meg lehet, látni, hogy küldetése magaslatán áll. 
Nemes magatartása, könnyű méltóságos modora, 
határozott léptei, tiszta, kimért beszéde, büszke, 
őszinte lélekre, világos szellemre, s biztos ítéletre 
mutatnak. Onkénytclonül meg kell hajolni azon 
fölény alatt, a mit környezői fölött gyakor d s
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ritka tulajdonait, a meJylyel meg van áldva, annál 
nagyobb örömmel cl kell ismerni, mert tudva van, 
hogy mindent magának köszönhet: neveltetését 
épen úgy, mint magas állását.“

Most pár szóval elmondhatom, ez államférfin 
politikai mély számitása mennyiben függ össze 
véletlen megszabadulásommal.

18f)í -ben egy újabb fegyveres szakadás Buenos- 
Ayresben Urquizát ismét csatára kényszerítő,

Az indusok állati ösztönüknél fogva előre 
érezve, hogy az argentin! zavarokból zsákmányt 
halászhatnak: a tábornoknak többizben fölaján- 
lák szövetségüket s Calfoucoura emberei több, 
általam irt levéllel keresők föl.

A tábornok sokkal finomabb politikus volt, 
hogysem e vad követeket szivélyeséggel ne 
fogadta volna, annál is inkább, mivel Parana völ
gyében nagy birtokai voltak, a miket az indusok 
megtámadásaitól meg akart kímélni. A követeket

így már négy napon át futottam, midőn lovam, 
melyen ültem, kidőlt. Méltán azt liivém, hogy a 
másik kettőt is elveszítem: egy kissé ezeket meg
pihentettem, de virradóra ismét tovább nyargal
tam, s a fáradság s szomjúság miatt másik lovam 
is kidőlt. A harmadikon már most csak lassan 
haladtam tovább, s több viszontagságon keresz
tül Rio-Quintóig értem. Itt lovam összeroskadt s 
én majdnem éhen halva, természeti s erkölcsi 
erőmből kimerülve, mellé dőltem. Ez már futásom
nak tizenharmadik napja volt.

Az isten, a ki idáig védelmezett, úgy akará, 
hogy Rio-Quintóban egy spanyol család meg
szánt, s öt vagy hat hónapig, mig forrólázban 
feküdtem, gondosan ápolt.

A mint testem s lelkem, összetörve három évi 
kiszenvedés alatt, egy kissé magához jött, vissza
nyerte döbbeni erejét s nyugalmásságát, e jó 
emberek láttak el, hogy Ciliibe s Valparaisóba

(liuinnarü utolsó szökése. (Л „Patngonokról“ c. cikk hoz,)

ajándékokkal s főleg égett borral elhalmozá, s igy 
visszatértíiket a vad csorda némi különbség nél
kül, a legféktelenebb dobzódással ünnepelték meg.

Midőn láttam, hogy mindnyájan lerészegiiltek, 
még egyszer menekvésre gondoltam.

Fölhasználva az éjt, a hol az egész törzs részeg 
álomba merült, csúszva odaszöktem, a hol a kaei- 
kának legjobb lovai voltak, s szükség esetére 
magamat fegyverrel is elláttam. Ezen minden zaj 
nélkül átérve, csöndesen addig vezetőm lovaimat, 
mig többé meg nem láthattak, lókkor egyik Jóra 
ülve, s a másik kettőt magam előtt kergetve, végső 
futásomhoz kezdettem, a mitől függött halálom 
vagy életem. Egész éjen át szünet nélkül nyargal
tam, folyvást azt liivém a sötétben, hogy üldöz
nek; a nap eloszlatá a sötétséget: de azért izga
tottságom s képzelődésem nem szűnt meg.

mehettem, a minek kikötőjéből legkönnyebb az 
ut Európába.

Útközben, az Andesek közt, mint egykor Val- 
paraisóban, s később azon hajón, a mi Európába 
volt viendő, csak két gondolat foglalá el a hosz- 
szas gyötrelmek által elsanyart lelkemet: hogy 
Franciaországot láthassam s fogságomat felejt
hessem.

Mint Mungo-Park a Sahara mórjainak zsar
nokságától menekülve : én soká nem hihetőn), hogy 
szaluid vagyok. Nekem, mint utazónak, szük
ségem volt, hogy az Óceánon átkeljek, hogy 
hazámba visszatérjek, hogy a csöndes, boldog házi 
tűzhelyet meglássam : s csak igy menekülhettem 
rémes álmaimtól, a miket a puszta undok rablói
nak emlékezete költött föl lelkemben.

ifi milliard A. M. után) Cm* piái Sándor.

к
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F é l e l m e s  t a 1 á 1 к о z á s.
(Egy francia száműzött kalandja.) 

(Folytatás és végo.)

01 a 8 z о r s z íi g l> a 11.
Mint folytattam utamat, habár most az előbbi 

napokhoz aránylag több bátorsággal, de mégis a 
legjáratlanabb utakon; mint vásároltam a lelkész
től kapott pénzen, az első tanyán, hova betértem, 
egy ráspolyt s lábaimat megszabadnám a vas
karikáktól; mint kóboroltam Nizza környékén 
betekig, hajam s szakállam megnővését bevá
randó, mig végre (Hennáig vergődtem ; mint hente
regtem Genua kikötőjének lebujaiban s életemet 
bármi előforduló munkával a legnyomorultabbul 
tengetém s nagy erőfeszítéssel a telet végre keresz
tülvergődtem; a tavasz bekövetkeztekor mint áll
tam be matróznak egy kis kereskedő-hajóra, mely 
a tengerpart minden kikötőjével közlekedett s 
(í emuiból Fiumieinóba vitorlázott, csak azért, hogy 
innen távozhassam ; végre mint jöttem fel lassan- 
lassan a Tiber-folyón egy borral és olajjal terhelt 
bárkahajón, s március hóna]) egyik kellemes 
estéjén Rómában a rispettoeai kikötőbe érkeztem : 
mindez hogyan történt, s ez idő alatt mily sok félel
met, mennyi testi fáradalmat és nyugtalan éjsza
kát, s végre mennyi lelki kint álltam ki, nem mond
hatom el, mert annak leírása köteleket venne 
igénybe. Célom az volt, hogy Rómába juthassak, s 
ezt szerencsésen elértem. Oly nagy városban s bör
tönömtől oly távol, szabadságom biztosítva volt, s 
ekkor nem gondoltam egyébre. Azt nem vontam 
kétségbe, hogy szellemi képzettségem után tisztes
ségcsen meg ne éljek. Abban is bíztam, hogy azon 
tömérdek idegen közt, kika húsvéti ünnepekre ide 
sereglenek, ismerősre találok. Reménytclvc s némi
leg meg vigasztalódva kerestem tehát magamnak 
a part mentében egy szerényen bútorozott szo- 
bácskát s néhány napot szabadságom élvezetére 
fordítva, a város nevezetességeit tekintettem meg. 
Ezek után lépéseket tettem, hogy rendes kereset- 
módot találjak magamnak.

1 )e a rendes keresetmód vagy elfoglaltság nem 
volt olyan könnyen elérhető, mint egyelőre hit
tem. Ez időben Kómában nagy szükség uralko
dott. Az utolsó évi termés nagyon silány volt, s a 
rákövetkező tél rendkívül hideg. Nápolyban zava
rok törtek ki, s az utazók száma e tavaszkor pár 
ezerrel kevesebb volt, mint rendesen. Oly csendes 
karnevált évek óta nem látott Róma, mint az 
akkori volt. A festők s szobrászok tétlenül hever
tek, mert müveiket nem vette senki. A művészet 
minden ága pangott s sokan anyagi nélkülözések

nek voltak kitéve. A kereskedő, a korcsmáros, a 
ciceronik kiknek e pálya nyújtja kenyerüket 

mind, mind keserűen panaszkodtak. Ezt látva, 
reményeim napról-napra csökkentek s kilátásaim 
mind szomorúbbakká váltak. Kevés pénzem, 
melyet a hajón meggazdálkodtam, mindig összébb- 
összébb olvadt, s a jövő fenyegető alakban mutat
kozott.

Miután szép írásom volt, azt hittem, hogy mint 
másoló vagy letisztázó, valahol csak akad szá
momra munka, vagy valamelyik nyilvános könyv
tárnál mint könyvkezelőt alkalmaznak. Azonban 
rövid idő alatt meggyőződtem, hogy reményeim 
láthatárán mindez csak délibáb volt, melyet a 
való keserűen megcáfolt. Végre bekövetkezett 
azon nap, melyen az éhhalál iszonyú arcát láttam 
magam előtt; melyen utolsó bajocco-mat adtam ki 
kenyérre; melyen házigazdáin elűzött szállásomról, 
s én, a ki képességgel bírtam, erővel,.szorgalommal 
láttam volna a munkához, az utcára voltam lökve, 
nem ismerve senkit, mindenkitől elhagyatva, haj
lék és élelem nélkül. Csüggedt kebellel barangol
tam egész napon az utcákon. Epen nagypéntek 
volt, az év egyik kiváló napja. Az egész város 
ünnepics színezetű volt. A templomok belsejét 
fekete posztóval vonták be, a boltokat bezárták s 
a főutcákon tömegesen hullámzott a nép, melynek 
nagyrésze gyászba volt öltözve, kezében imádsá- 
gos-künyvvel. En a „Santa Martiné” nevű kis 
templomba vetődtem. < >t.t épen a „Misereré”-t 
énekelték, habár nem is művészi szabatossággal, 
de oly áhitatosan, oly lélekemelőn, hogy hittel, 
reményiéit kebellel, kissé mintegy megvigaszta
lódva hagytam el e templomot.

Sem pénzem, sem szállásom nem lévén, a leg
közelebbi éjei, a Marcellus-szinház közelében, egy 
sötét boltozat alatt töltöttem. Reggel verőfénycs 
tavaszi nap volt, s a hideg éjszaka után dideregve 
sompolyogtam a napsugárra. Miután egy fal mel
lett; hová a nap melegen sütött lekuporod
tam, többször ragadt meg azon gondolat: vájjon 
érdemes-e az élet arra, hogy szenvedéseimét, meg
aláztatásomat tovább is tűrjem V vájjon nem 
fogok-e úgyis, az éhségtől gyötörtetve, Róma, 
egyik külvárosának valamelyik szemétdombján 
nyomorultul elveszni? Es e tépelödések közepette 
mint mentőeszköz lebegett előttem azon gondolat, 
miszerint a Tiber sárga vize elég mély és tágas 
arra, hogy beletcmessen magamat. Nagyon szo
morú vigasztalás volt: ily ifjan halni meg!
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Mily szép, tisztességes, becsületteljes jövőin lehe
tett volna nékem! Es a sanyarú élet, a gond, a 
tapasztalás, melyeket utóbbi időben átéltem, szel
lememet éberebbé, rugékonyabbá, izmaimat kifej
lettebbé tette. Termetem megnyúlt, mellem magas, 
domború lett, váll aim kiszélesedtek. Kétszerte 
mozgékonyabb idegekkel, erélyesebb s határo
zottabb jellemmel birtam, mint egy év előtt. S mit 
értem most mindezzel ? Az öngyilkosság eszméjé
vel küzdöttem, s lelki és testi tulajdonaim csak 
nehezítették a végbucsut életemtől.

Nagysokára felkeltem a fal mellől s ismét cél 
nélkül bolyongtam az utcákon. Egy előttem elha
ladó, tisztességes öltözetű úri embert alamizsnáért 
szólítottam meg, s ez durván utasított el magától. 
Gépileg követéin a sétálók és fényes fogatok höm
pölygő árját s rövid idő múlva a tömeg közepén 
vettem észre magamat, mely a város minden részé
ből hullámzott a szent Péter-templom felé. Fárad
tan s éhségtől kimerülve vánszorogtam a templom 
egy folyosójára, s egy szögletben meghúztam 
magamat. Nem messze tőlem két férfi egy oszlopra 
ragasztott hirdetményt olvasott.

— Jóságos ég! — mondá az egyik, s szemeit 
csodálkozva meresztette társára. — Nem hiszem, 
hogy találkozzék Rómában ember, ki néhány 
padiért életét kockáztassa.

Midőn a két egyén távozott, felugrottam s kíván
csian siettem a hirdetményhez. Legfólül ez állt: 
„A szent Péter-templom világítása,“ s tudatta, 
hogy a közigazgatóság, miután a székes-egyház 
kupolájának kivilágítására nyolcvan ember, az 
oszlopok, párkányzatok, stb. kivilágítására pedig 
háromszáz ember szükséges, felszólítja mindazo
kat, kik e munkára vállalkozni akarnak, hogy 
nevezett hivatal központi irodájában a hivatalos 
órák alatt jelentkezzenek, stb. Végül oda volt füg
gesztve, hogy azok, kik a székes-egyház kupolá
jának kivilágítására vállal к < )znak, egy ebédet s 
huszonnégy paoli jutalmat kapnak, holott a töb
biek fizetése ez összegnek egy harmadrészét sem 
teszi ki.

Ez mindenesetre kétségbeesett vállalat, de én 
kétségbeesett ember voltam. Mindent jól megfon
tolva, igy is, úgy is a halállal néztem szembe; így 
legalább reményem volt, hogy ha lélekjelenlétem 
el nem hagy, életben maradok s jó ebédre és 
kevés pénzre is teszek szert, melylyel néhány 
napig ismét tovább tengethetem életemet s kike
rülöm a bizonyos halált. En tehát haladék nélkül 
a közigazgatósági irodába siettem, beírattam 
magamat a vállalkozók közé, ezután néhány paoli 
előpénzt kaptam, s másnap délelőtt tizenegy órára |

a szent Péter-templomba rendeltek. Ez este egy 
utcai bódéban vacsorát vásároltam magamnak, 
mit egy mellékutcában jóízűen elköltve, néhány 
padiért egy, a „Via del Arco“ mögött fekvő épü
let padlásán szalmán háltam.

IV.
Husvét első napja.

Hlisvét-vasárnap délelőtt tiz és fél órakor a 
szent Péter-templom kapui előtt álltam. A székes- 
egyház előtti roppant tágas térségén hullámzott a 
nép, s alig birtam keresztülhatolni a tömegen. 
Mindenki arcán örömsugár derengett, csak az 
enyini maradt hideg és szomorú. Az idő kellemes 
volt. A legkisebb szellőcske sem mozgatá a fák bim
bózni kezdő ágait, s a tavaszi napsugár jótékony 
melegével uj életre kelté a természetet. A szökő
kutak magasra lövelték vizsugaraikat a téreken, 
s a szent Angelo-tcmplom tornyán vígan lengtek 
a lobogók. Megragadó, magasztos volt mindez, 
de engem érintetlenül hagyott s alig vártam, hogy 
az egyház belsejébe juthassak. Midőn a toronyóra 
tizenegyet ütött, a székes-egyház szárnyajtói 
kinyíltak s minket egy terembe vezettek, hol 
több hosszú asztal volt számunkra felteritve. Az 
ajtó előtt két őr állt; helyünket egy hivatalnok 
jelölte ki, s végül egy lelkész olvasta fel az asztali 
imádságot.

Midőn a lelkész olvasni kezdett, sajátságos érzés 
fogott el. Kezeimet önkénytelenül összekulcsdám 
s merőn néztem magam elé a földre; majd egy 
fohász elrebbent ajkaimról, s midőn tekintetemet 
a Mindenhatóhoz akarám fordítni, kérve őt: elé
gelje meg szenvedéseimet s mint hajdan az izrae
litákat a pusztából, vezessen engem is mielőbb a 
megnyugvás igéretföldére, a szemközti asztalnál 
egy embert pillantottam meg . . . s mindenható 
isten! . . . nem, ez nem káprázat ... ez nein álom !
. . . Gasparo volt, rabtársam a bagnoban. () épen 
arcomat vizsgálta, de midőn tekintetemmel talál
kozott, hirtelen elfordult. Láttam, mint hagyta el 
színe s arca halotthalvány lett. A visszaemlékezés 
azon sok szenvedésre, mit ez embertől tűrnöm 
kellett, s a borzasztó csapás, melyet menekülésünk 
alkalmával fejemre mért, e pillanatban még a 
fölötti meglepetésemet is háttérbe szorította, hogy 
ily véletlenül, ily különös helyen találkozom vele. 
Oh! bár találkoztam volna ez emberrel a szabad 
ég alatt, hol nem imádkozik lelkész s az aj tó előtt 
nem állnak örök.

Asztali imádság után mindnyájan elfoglaltuk 
helyünket, s az ebédhez kezdtünk. Dühömet e
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pillanatban még az éhség som volt képes lei*Villa 
pitimi. Mint éhes farkas nyeltem el az elém rakott 
ételeket, s asztaltársaim nagy része követte pél
dámat. Bort non. kaptunk s már előtte való napon 
megparancsolták, hogy azt e napon másutt sem 
szabad innunk. Ha meggondoljuk veszélyes köte
lezettségünket, melyre vállalkoztunk, ezt helyesen 
tették.

Sokáig tartott a vendégség, s miután mindnyá
jan jóllaktunk, a megmaradt ételeket elhordták. 
Ezután a mindenféle emberekből álló ársaság 
nagy része a padokra vagy földre keveredett s 
elaludt; ez utóbbiak közé tartozott Gasparo is. 
En emberemet folyvást szemmel tartva, nem fékez
hettem tovább haragomat, hozzá közeledtem s 
lábammal érintve öt, mondám:

— Gasparo! ismersz e engem?
Gasparo sötéten tekintett reám.

Az ördögbe is! Azt hittem, te a bagnoban 
vagy!

Hogy nem vagyok ott, az nem a te érdemed !
válaszol ám én. Hallgass reám! Ha ez éjsza

kát mindketten szerencsésen átéljük, hálátlansá
godért legközelebb feleletre vonlak, s azt liiszeT, 
nem fogsz előlem gyáván megszökni!

Gasparo vad tekintetet vetett reám s szó nélkül 
ismét megfordult, mintha aludni akarna.

— Ez átkozott egy legény! — szólt hozzám az 
egyik földön heverő olasz nyelven, ki párbeszé
dünket hallotta, jelentékenyen vonogatván vállait.

Ismered öt? - kérőéin az idegent.
Mcnnydörgös villám ! én nem ismerem. Csak 

annyit hallottam felőle, hogy valóságos vadállat.
Nem akartam a beszélgetést tovább folytatni, 

azért ellenségemtől a lehető távolságra húzódva, a 
földön végignvujtóztam s mély álomba merültem.

Hét óra előtt egy félórával az örök mindazokat 
fölkeltették, kik még aludtak, s mindegyikünk cg\ 
kis adag gyenge bort kapott. Ekkor a templom 
hátulsó részében levő egyenes folyosón keresz
tül egész a kupola fedélzete alá vezettek, s ott 
kettős sorban felállítottak bennünket. E helyről 
az adott jelre ismét megindultunk s az épület; ket
tőd, vastag falai közt tekervényes, kigyúzó lépcső
kön s folyosókon haladtunk fölfelé, s különböző 
helyeken bizonyos számú embereket olvastak ki 
közülünk, kik aztán ottmaradtak, nyaktörő vál- 
lalatuk végrehajtására. Engem az utolsóelőtti 
magaslaton állítottak fel, Gasparot pedig a leg
utolsón. Midőn mindnyájan elfoglaltuk helyünket, 
a felügyelők körüljárták az egész épületet, s inog
ni agv a rázták teendőinket, mely a következő volt: 
az adott jelre mindegyikünk lépjen ki azon abla

kon vagy lyukon, mely előtt áll, s mintegy lova
golva egy rövid, keskeny deszkára üljön, mely
nek egyik vége az ablak párkányára, másik vége 
egy széles, erős fa-abroncsra volt elhelyezve. Ez 
abroncs egy, az ablakból fölül kiálló keresztge
renda csigájáról csüngött alá, mely belülről volt 
megerősítve. A második jelre tartozott mindenki, 
a kinyújtott fáklyát jobbjában tartva, balkezével 
erősen az abroncsba kapaszkodni, mely fogan
tyúkkal volt ellátva. A harmadik jelre egy belől 
álló ember a deszkát gyorsan berántotta, az 
abroncs belsejében ülő a csigán bizonyos pontig 
lefelé bocsáttatott, s e helyzetben köteles volt égő 
fáklyájával minden lámpát meggyujtani, mely 
előtt elhaladt, s az ünnepély végeztével ez utón a 
lámpákat ismét eloltani.

Miután ez utasításokat megkaptuk, mindegyi
künk várta a jeladást azon ablak előtt, hova ren
delve volt.

Л homály gyorsan beállt, s a világítás alulról 
már hét órakor kezdődött. A mennyire szűk kibi'-' 
tásom megengedő, láttam, hogy a székes egyház 
köröskörül fénytengerben úszik s szemeim káp- 
ráztak a világosságtól, mely a négyszáz lábnyi 
mélységből hozzám felhatott. Az alsó oszloppár- 
kányxatok, faragványok, szobrok, szóval minden 
dúsan meg volt rakva színes papirlámpákkal, 
melyek a gyertyák fényének ezüst ragyogást köl
csönöztek. Az épület elején és a piacon az ezer és 
ezer lámpa közül, mint óriási üstökösök a csilla
gok közül, emelkedtek ki a gyönyörű mivii pie- 
destálok, messze világítva magasra lobogó, kék 
lángjukkal. Az egész látvány szemet kápráztató, 
bámulatteljes volt.

A legfeszültebb várakozás közt telt el néhány 
másodperc. A homály pillanatról-pillanatra átlát- 
hatlanabb lett, a lámpák mindjobban terjesztek 
világosságunkat, a térségen hullámzó embertö
meg zugó moraja mindig hangosabban hatott füle
imhez. Mellettem álló társam lihegése vállárnál 
érintő ... saját szivem dobogását hallottam. Egy
szerre elhangzott az első jelszó, mely távírda-gyor
sasággal hatott cl egyik szájtól a másikig. En 
minden bátorságomat összeszedve, kiléptem az 
ablakon s a deszkára ültem, erősen lábam közé 
szorítva azt; a második jeladásnál már az abroncs
ban ültem s balkezemmel erősen megfogózva, 
jobbommal átvettem a fáklyát; a harmadik jelnél 
éreztem, hogy a levegőben függök s lassan bocsá
tanak lefelé. Ezalatt a kezem ügyébe eső lámpá 
kát szorgalmasan gyújtogattam, s e helyzetben 
gyönyörű látványt nyújtott a roppant épület, mely 
fölültem és ahittam tiiztcugvrbcn állt. s mint óriási
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tüzoszlop emelkedett, ki a k<>i*ül<’>tto levő épületek 
közül. Most nyolc órát ütött., s az óra utolsó kon
dásának elhangzásával az egész székes-egyház

magát a templomot is megrázkódtatá. Oly világos 
volt, hogy az alulról felnézók arcvonásait tisztán 
kivehettem ; a szent Angelo hidon hullámzó tömé

ragyogó lényben úszóit. Л néptömeg egy niegle- 
petésl és csodálkozást kifejező hangot hallatott, 
mely hasonló volt a tenger zugó morajához, я

get s a Tiber [ áriján rajzó hajókat oly tisztán lát 
tani, mintha fényes nappal lett volna.

Miután a lámpákat meggy ujtottam, egész kénye
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lemmel és hidegvérrel foglaltam helyet az abroncs 
ban s lábaimat a levegőben himbálva, élveztem a 
nagyszerű kilátást. Egyszer csak pattogni hallok 
valamit fejem fölött. Feltekintek s egy embert 
láttam, a ki néhány lábnyira fölöttem ép oly 
helyzetben volt, mint én s lábai majdnem abron
csomat érintők. Kezében égő fáklya volt.

Könyörülő ég! ... Ez Gasparo, a piemonti volt, 
ki abroncsomat fejem fölött meggynjtóttá.

— Alávaló, megszökött gályarab ! — kiáltá ö 
dühtől szikrázó szemekkel. — Mielőtt kérdőre von 
hatnál a múltért, az elkárhozottak között leszesz. 
Eljött a pillanat, melyben boszut állhatok rajtad, 
s senki sem gyanítja, hogy ez az én müvem. Pár 
perc múlva isten legyen irgalmas bűnös lelkcdnek !

En pár másodpercig megkövülve tekintettem 
Gasparora. Gondolkozó-tehetségem megállt s ön
kénytelenül dadogtam e két szót:

— Nyomorult gyilkos!
E szavakra Gasparo dühe tetőpontot ért. Ülő- 

helyzetében dühösen sújtott felém fáklyájával, de 
én ügyes mozdulattal úgy kikerültem a csapást, 
hogy az csak hátamat érte.

Ez irtóztató pillanatban bátorságom s lélekje
lenlétem ismét visszatért. Az abroncsba kapasz
kodva hirtelen felálltam, s égő fáklyámmal ellen
felemet néhányszor arcul véréin; ezután a fáklyát 
elhajítva magamtól, jobbkezemmel lábát megra
gadtam s az abroncsból kirántva őt, emberfölötti 
erővel dobtam az iszonyú mélységbe. Л váratlan 
megrohanás s a fáklyávali arculverés által egészen 
megbódult Gasparo az esés alatt egy fájdalmasat 
nyögött s utána a legközelebb fekvő ház ólomtete
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jén tompa zuhanást hallottam, mely keresztülha
tott az alattam elterülő élő tenger moraján. Körül
belül egy évtized múlt cl e borzasztó est, óta, de e 
fájdalmas nyögés s a tompa zuhanás fülemben 
eseng most is, s nem feledhetem azt síromig.

Alig vettem ez irtózatos jelenet után lélekzetet, 
éreztem, hogy az abroncs, melynek lángjait sap
kámmal nyomtam cl, fölfelé emelkedik. Lz ep 
jókor történt, mert a rémület s izgatottság egészen 
kimerített s kevésbe múlt, hogy én is elájulva, 
Gasparo után zuhanjak a mélységbe.

Rövid idő múlva elhagytam Rómát s ismét nya
kamba vettem a világot. Sok bujdosás után végre 
Törökországba jutottam sitt találtam fel mostoha
anyámat, második szülőföldemet; mert édes anyám, 
az imádott Franciaország, számomra meghalt s 
csak azon marék földet bírom tőle emlékül, melyet 
drága ereklye gyanánt hordok szivem fölött, s ha 
majd közelgni érzem végperceimet, utolsó kérel
mem-az lesz, hogy c marék földet tegyék fejem 
alá vánkosul, hadd vegyüljenek össze poraim azon 
földdel, melyből oly ifjú koromban száműztek. Ez 
idő óta sok küzdelmen estem keresztül s sorsom 
hasonlított a tenger viharai közé bocsátott gaz
dátlan csolnakhoz, melyet a hullámok kényük- 
kedvük szerint ragadnak ide s tova. Láttam 
különféle országokat, sokfelé megfordultam s vol
tak nevezetes kalandjaim, de sem azelőtt, sem 
azóta nem volt oly félelmes találkozásom, mint a 
szent Péter-templora kupoláján, az előttem örökké 
emlékezetes husvét- vasárnap estig ón.

Közli: K ri'csánt/i ftjnác.

Egy jelenet a fraiieia-norosz háborúból.
A német hadsereg első diadalmas napja volt 

midőn f. évi augusztus 4-dikén a poroszok és ba jo
rok rohammal vették be a weiszenburgi erődöt. A 
Schweigen faluból kiindult bajor vadászzászlóalj 
már kora reggel üdvözlő a szőlők közt lesben 
levő franciák chassepot-fegyvereinek golyózápo
rát, kik azonban hallhat!an erőfeszítéssel nem
sokára Weiszenburg városkába szorittattak, s most 
itt, ennek birtokáért kezdődött meg a harc, mit a 
baj or tüzérség gyilkos gránátlövöldözéssel nyi
tott meg.

Az északi kapu összeomlott s erre a bajorok 
a városba rohantak, melyben a küzdelem ide-oda 
hullámzott, sokáig eldöntetlenül, mig Steinmetz 
hadteste Kirchbach tábornok vezérlete alatt meg

nem jelent s a déli kapun be nem nyomult. Iszo
nyatos mészárlás támadt most. A házak s kapu- 
jaik bejáratai el voltak torlaszolva s minden 
házat, minden kaput külön kellett ostromolni. 
Minden ablakból, a padlások minden szelclőlyu 
kából cgy-egy puskacső villogott ki, vesztést, rom
lást okozva a betolakodók közt, kikre a végsőig 
elszánt lakosság férfiúi golyókat szórtak, mig 
nőik forró vizet és olajat öntöttek.

De a város elveszett, s midőn a parancsnokos- 
lcodó francia tiszt látta a poroszok és bajorok 
dühét, fehér lobogót tűzetve ki, egész zászlóaljá
val fogságba vetette magát.

Itt is tehát hős csak a francia lak osság  volt, 
gyáva pedig a császári katonaság.
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múltból.
olvasás- és jövendőmondásban ismeretet szerez
zenek mindaddig: inig e tanulási módot a rendes 
iskolázás fel nem váltotta sz. István alatt 1001-ben.

Jelesül a királyi apostol müve megkezdésénél 
csakhamar belátta, hogy idegenekkel nem igen 
boldogul, azért már a föntebbi évben Pannonhal
mán magyarok kiképzésére iskolát rendeztetett be 
s később több helyütt. Példáját íziben mások is 
követték, mint Bonipert pécsi, Gellért Csanádi 
püspök. Ez utóbbinak Szabó Károly által fordított 
élei írásában, iskolájára vonatkozólag, érdekes ada
tok at találunk.

,.Egyszer — beszéli Gellértél etirója — harminc 
uj keresztyén férfiú jőve a püspökhöz, kérvén, 
hogy vegye fel gyermekeiket, s a tudományokban 
megoktatván, tegye papokká. Ki is befogadván, 
Walther mester keze alá adá őket, egy erre alkal
mas házat adván nekik, hogy oktassa őket a gram
matika és zene tudományában. Kik is rövid idő 
alatt ezen tudományokban nem csekély előmene
telt tőnek. Mit látván a nemesek és országnagyok, 
fiaikat tanításra az említett Waltherhez adják 
vala, hogy a tisztességes tudományok gyümölcsé
hez jussanak. Ezek lőnek sz. György monostorá
ban legelső kanonokokká nevezve, kiket a püspök 
a legnagyobb szorgalommal nevel vala, minthogy 
nem idegenek, hanem hazafiak voltak, hogy álta
luk isten egyháza fenségesebben felmagasztaltat- 
hassék... Walther mester pedig látván, hogy ránő 
a tanítványok száma, s a munka terhe nyomván, 
monda a püspöknek: „nem vagyok elegendő e 
sokaságot mind a két hivatalban, tudniilik az 
éneklésben és olvasásban oktatni. Küldj el és 
hozass mestert, akár éneklőt, akár olvasót.“ Elkiildé 
azért a király üdvözlésére a püspök Maurus bará
tot, meghagyván neki, hogy az iskolába is menjen 
be, mely akkor Feliérvárott virágzó vala.

„Maurus bement és belőle szerzett segédtársat 
Walthernek, ki később püspökké lön ...“

És ezzel elég az idézetből.
Fölveszem újra és követem tárgyam fonalát...
Alig néhány év gördült le igy, és az uj keresz

tyén államban számos iskola állott már fenn, gaz
dagon dotálva, szervezve. A szervezetben az elsőség 
az olvasó-kanonokot illette, ki eleinte a megyés 
püspökkel, utóbb egyedül maga mint igazgató 
kormányozott, azután következett az éneklő, kano" 
nők, idővel az al-olvasú- és al-énekmester; kik 
mindannyian tanítani vajmi nagy íigygyel-bajjal 
taniihattak, miután a tankönyveket nagy baj jal és 
messzi külhonból szerezhették csak.
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így Bonipert latin nyelvtant Francia-, Gellert 
némely müveket Olaszországból hozatott; ö külön
ben szintén irt néhány hézag-pótló m unkát.... 
Tizedek múlva ez égető szükségen lemásolgatás 
által segítettek a barátok, kik napról-napra sza
porodtak.

Azonban történt bármi és bármennyi az okta
tás ügyében, kifelé az életre, a művelődés terjesz
tésére keveset hatott, mivel az első iskolák rendel
tetése majdnem kizárólag a mulhatlanul szükséges 
papi személyzet kiművelésére szorítkozott. Mind- 
azáltal, hogy a nép is részesüljön elemibb tanítás
ban, s a keresztyén vallás befogadására székiben 
hajlandó legyen, sz. István törvényileg kimondotta, 
hogy minden tiz falu tartozik egy templomot épí
teni, s a püspök pappal és könyvekkel ellátni. 
Ekkép alakultak meg az elemi tanodák, melyek 
az imént felhozott törvény következtében igen 
megsokasodhattak, de melyek közül csak az úgy
nevezett -^faraiak“ ismeretesek.

A fárai iskolákban különösen a gyönge ifjak 
neveltettek. Vezetőik főleg oda törekedtek, hogy 
az apróság buzgó vallásos érzelmeket szívjon be, 
mennél több imát és éneket sajátítson cl, ezenkívül 
hogy a szabad művészetek egyik-másik ágába 
gyakoroltasson mellékesen.

Bővebb tananyaggal, szabadabb lélekzési körrel 
rendelkeztek a közép-tanodák, melyek egymásután 
irnigy sorakoznak :

A székesfehérvári, melyről Iíonorius pápának 
egy 1217-ki oklevele mint virágzóról emlékezik; 
a Csanádi, melynek történetéből pár érdekes feje
zetet fentebb közöltem; a győri székesegyházi és 
dömés iskola, melyek közül az első sz. Isvántól, a 
második egy Pál nevű dömés szerzetestől vette 
életét; a budai középtanoda és dömés iskola, melyek 
először IV. Lászlónak alapításuk évében, 1280-ban 
kelt adomány levelében emlittetnck. Továbbá a 
szepesi közép-tanoda, melyre vonatkozólag semmi 
biztosabb adat nem maradt ránk, és végül a somo
gyi, meg tapolcai bencés monostorok iskolái. Amaz 
a legjelesebbek közé tartozott, s tagjai hosszú 
ideig csak franciák lehettek; emennek pusztán 
nevét bírjuk.

Mind c tanintézetben a középkor rendszere 
szerint - hét tisztességes tudomány (ars liberális) 
adatott elő. A három elsőt hitták triviumnak, a 
négy utolsót quadriviumnak.

A trivium tárgyai voltak: grammatica, a Justi- 
nián császár alatt élt Priscián tankönyve után, 
mely magában foglalta a deák versmértant, sze
melvényekkel a pogány és keresztyén írók müvei
ből ; a vallástant zsoltárokkal, hymnusokkal és az

egész liturgiával egyetemben. Rhctorica, tanul
mányozva az egyházi atyák munkáiból. Ennek 
körébe vágott még a jogisme, különös tekintettel 
az egyházi és hazai jogra; a hittudomány erős 
vallási szellemben. Dialect ic,a, mely magába ölelte 
a logikát is.

A quadrivium tárgyai pedig voltak: Arith
meticо, Boethius követésével. E tanág azért is 
taníttatott, mert a zeneszerzemények, csillagászat 
ennek segélyével művelteitek. Musica, kiváló ter
jeszkedéssel az egyházi zenére. Geometria, a betű- 
számtan hiányával igen tökéletlenül,és Astronomia, 
a láttán nem-ismerésével szintén nagyon kezdet
legesen; mégis időszámítások- és csillagjóslásokra 
11 agy ban al ka I mazák.

Gyarapodott e tananyag még a felső iskolákon, 
melyek közül körülményesebben hármat isme
rünk; méltó, hogy velük kissé terjedelmesebben 
foglalkozzunk.

Diso a sz. Mártonról címzett pannonhalmi bencés 
főmonostor főiskolája. Alapkövei már ‘.ÜÜj-ban 
Gyejcs vagy Géza alatt helyeztettek le, de 
az építés csak István alatt 1001-ben fejeződött be, 
miről tanúskodik utóbbi uralkodó adománylevelo, 
melyben Somogy összes tizede a monostornak 
rendeltetik, s a tizedet oly szigorun parancsolta 
megadatni a király, hogy ha valakinek tiz gyer
meke leend, abból is köteles legyen a tizediket 
átadni. Ez intézet jelentékeny könyvtárral büsz
kélkedett, melyet maga szent László hetvenkét 
kötettel szaporított. E könyveket tevék Cato, 
Cicero és Lucian müvei, némely görög, héber és 
francia darabok.

Második az esztergomi hit tani felső iskola, mely
nek virágzásáról megemlékezik Hl. Ince pápának 
egy 1212-ki oklevele. Nevezetes arról, hogy egye
dül benne tárgyaltatott az orvostan, természetesen 
igen szűk mérvben.

Harmadik a veszprémi egyelem, mely mindegyik
nek fölötte állott. Kezdetben innen választottak 
alkalmas egyéneket mind a világi és egyházi hiva
talokra, mind a követségekre. Alapította I. István, 
egyetemmé emelte Ili. Béla, mi a Kun László-féle 
oklevélből, mely a szabad művészetek, azonkívül 
a kánoni, római és honi jog benne való tanításáról 
szól, menten kivik íglik.

Ezen tudományok mellett mind e három felső 
iskolán előterjesztetett még a történet, csakhogy 
művelői főkép magánszorgalomra voltak utalva, s 
űzetett még leginkább titokban a természetűm, 
némely régi tudósok gyarló könyveiből; titokban 
azért, mivel a vele foglalkozókat bűvösöknek, 
ördöngösök11ok tartották.
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Unj! bizony a századok változnak. Akkor ettöJ 
féltek honosaink, ma előttük más a mumus.

íme, az elmondottak a mag, melyből mai honi 
tudományosságunk fája kinőtt. Nyolc százados c fa, 
de még sem oly terebélyes, minő lehetne. Nem 
hiába! Nagy idők zúgtak cl fölötte. Egy-egy erő

sebb zivatar, melyet bel- és kiilcllen keltett, pusz
tító villámaival csaknem minden ágát lesodorta. 
Л sebekben sokáig sínylődött a kopasz törzs, 
hanem végre is kiépült és belombosodott újólag. 
8 ezzel megmutatta, hogy életre való.

Л jelen kötelessége: óvni és ápolni.
Z á voftszky Kárait/.
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Nagy-Enyed és az oláhok.
(Egy honvéd naplójából.)

Miután 1848. évi december 25-én Bem Kolozs
várt elfoglalta, ez az Erdélyt dúló polgári háború 
tüzét uj lángra lobbantá. Nagy-Enyed környékén 
több falu leégettetett.

Maga a város 1848. nov. 1-től sziinteleni aggo
dalomban volt. Környékén három oláh tábor ala
kult. Az egyik Axentie vezérlete alatt Csombord 
és Maros-Szentkirálynál, a másik Jank alatt 
Krakkónál, a harmadik Prodán alatt Muzsinánál 
állott, s e vezér az utóbb említett falubeli oláh pap 
volt.

Nov. 8-ikán az oláhok közelgetésének hírére a 
nagy-enyedi lakosok közül sokan elszaladtak. 
Harmad napra, 10-kén Jank a városba megérke
zett, mely alkalommal megkiméltetett ugyan, de 
az (dákok sok elrejtett pénzt és drágaságot fölku
tattak, valamint akkor a tanároktól odahagyott 
ref. főiskola régi pénzgyüjteménye, könyvtára és 
múzeuma is egy részben kiraboltatott, mely kin
cseknek megmentéséről s maga idejében bátor
ságba helyezéséről gondoskodás nem történt.

Néhány nap múlva Jank onnan elvonulván, az 
elszaladt nagy-enyediek oláh kiséret mellett visz- 
szatértek tűzhelyeikhez s egy császári tiszt jelen
létében a róni. kath. templomban a császár iránti 
hódolati esküt letették s Prodánnak, mint a város 
elöljárójának, ótalma alatt maradtak.

Kolozsvárnak Bem által elfoglalása következté
ben, 1841). január I-én a Nagy lényeden lévő csá
szári katonaság onnan eltávozott, s rémülés és 
aggodalom közt eltelt nyolc napig a polgároknak 
kellett őrt államok.

A város megrohanásáról többször megújult, 
nyugtalanító hir azonban január 8-án, egy hétfőn, 
b<)rzasztó 1 ag tel j esed ett.

Л mondott napon Axentie és Prodán több 
oláh tiszt kíséretében bevonul Nagy-Enyedre, és 
Stank városhadnagyot s Horváth István jegyzőt 
előhívatván, tudtukra adák, hogy kilencezer ember 
fog a városba még az nap bemenni, kiknek elszál
lásolásáról s élelméről gondoskodniuk kell. A meg
rémüli lakosok esdekléssel folyamodtak az oláh

vezérekhez, a várost a sereg bevitelétől megkí
mélni; a minorita praesidens a szent feszülettel s 
ünnepélyes kísérettel járu lt hozzájok, de a vad 
oláhok fejét behasitva bocsáták vissza és eleinte 
a városiak rimánkodására nem hallgattak, mig 
nagykésőre, este felé — de mint a következés 
mutatá, a leggonoszabb szándékból — megígér
ték, hogy táborukat a városba be nem viszik, s a 
hadnagynak meghagyták köztudomásra juttatni, 
hogy a tábor beszállásoltatni nem fog. így a nagy- 
enyediek, elég vigyázatlanul, az oláhok szavában 
bízván, álomra bocsátották fejüket.

De minő borzasztó, rettenetes jelenetre kellett 
fölserkenniök! Éjjeli tizenegy óra után mindkét 
oláh tábor a városba több oldalról berohant, s leg- 
ottan a házakat felgyújtani, az ablakokon belőni 
s az álomból fölzaklatott és kiszaladt lakosokat 
gyilkolni kezdették. Puskaropogás, jajgató kiabá
lás, halálhörgés, menekülést keresők s z í v  szaggató 
sikoltásai hangzottak mindenfelé. Égő házak 
ropogása, zavar, futkosás s a kétségbeesés külön
böző hangjai mindenfelé! A város majd minden 
utcája tüztengertöl elborítva. A lángözön, a fényes 
hó- s ragyogó holdtól rémesen kivilágított utcá
kon ruhátlan férfiak és nők, anyjuk után siró, jaj - 
gató gyermekek, s a segítséget, védelmet keresők 
összegyűlt csoportjai mindenütt, küzdve a tűz, vas 
és golyó által fenyegető halállal.

Vérfagylaló jelenet! A felbőszült vad csoport 
nem ismert, nem adott irgalmat. Sem kor-, sem 
nemre semmi tekintet nem volt. Öreg mint ifjú, 
apa mint gyermek, fegyveres férfi vagy védtelen 
hölgy, egyaránt ki vaIának téve a gyilkosok didié
nek, a kegyetlen fölmészárlásnak. A lángözön- 
töl vörösre festett, embervórtül még nagyobb 
dühösségre ingerült oláhok, mint pokoli kisértetek 
elálltuk a menekvök útjait, vagy fölkeresték rej- 
tekéikben. Egy nyugalmazott császári kapitányt 
díszöltönyében, a lutheránus papot oltári ruhájá
ban koncolák föl. Atyát imádkozó gyermekei 
közt, szerelmeseket egymás karjain vertek agyon. 
A rom. kath. templomban elbújtak közül, dacára
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annak, bogy egy pap a szentséggel ment a dühöngő 
tömeg elé, számos embert lelőttek, azok közt egy 
barátot az oltár mellett gyilkoltak meg, s a szent 
képekre,mint célra lödözve, vadul orditák, hogy: 
„az isten sem mentheti meg a magyarokat,“ Majd, 
mivel a mondott szentegyházat előre föl nem 
gyújthatták, a templom padlására fenyő-gerendá
kat vittek, azokra több holttestet raktak, s szal
mával beterítve, úgy égették meg, melynek láng
jai a templom födelét is megemésztek.

E borzasztó éjjel, melynek iszonyait leírni 
toll nem képes, - az utcák hava vér- és üszögtől 
elveszté fehér színét, s a népetlenné vált utcákat 
holttestek népesiték meg.

Január 9-én reggel Nagy-Enyed, még az azelőtti 
napon élet és mozgásteljes város, romba dőlve, 
halál és pusztulás képét mutató temetővé vált, 
melyben a gyilkoló fegyver s a vad lángok foly
vást dühöngtek. Nem volt semmi segély. Kik
nek sikerült nyomorult éltüket megmenteni a 
mint ágyaikból fölriasztva szaladásnak indultak 
majd minden öltözet nélkül, mezítláb, a roppant 
hidegben Torda felé vagy a szomszéd falukba 
vették utjokat, vagy az erdőre futottak.

A ref. főiskola magasra emelt födele a föl gyúj
tásnak ellentállva, a szobákba hordott szalma s 
más gyuanyagok által lett a tűz martalékává 
melynek borzasztóan kormos falaira a rettenetes 
csapás most is (1851. elején) érzéstompitólag van 
rajzolva. Annak a fentemlitett rablásból megma
radt kincsei — azok közt volt Hunyadi János hü 
baj társának, Kemény Simonnak sisakja és pán
célja - sok becses eredeti kézirat, jelesen Benkö 
Józseftől becses könyvek, a bősz nép által földii- 
1 attak s összehordott romjaik az iskola udvarán 
az emésztő lángoknak adattak át. Az erdélyi ref. 
anyaszentegyház püspöki levéltára is, régi és 
1589-ig felnyúló becses oklevelekkel ez alkalom
mal a tűz martaléka lett. Feleljenek meg a mara
dék előtt a hon e szellemi veszteségéről azok, kik 
gyáva önzésből vagy hanyagságból a rajok bízott 
és kipótolhatlan kincsek megmentéséről gondos 
kodni elmulasztók,holott arra elég idejük lett volna.

A gyilkolás, pusztítás, rombolás január 1 I -kéig 
és igy szinte négy napig tartott. A mondott napon 
a tűz magától kialudt. Este még füstölgőtt, s a 
város fölött mint hegy állott a felleggé tornyo
sult füsttömeg, mikor az első mentőcsapat abba 
belépett. Egy század honvéd, huszonöt huszár s 
nemzetőrségi lovasság tevék azt. E csapatot egy 
sereg férii követte, ki visszatért, hogy háza dülc- 
dékei közt családját, vagyonát fölkeresse. Minő 
érzés dulá ezeknek kebelét, midőn legtöbben

házuk romjai közt felkoncolt kedveseik vérző 
tetemeire bukkantak ?

A nevezett mentőcsapat sokáig ott nem marad
hatott. Egy óra múlva az elbújt magyarok közül 
többeket sorai közé véve, Nagy-Enyedet, úgy mint 
találta, odahagyta. Romba dőlve a főtanodát, tem
plomokat, hamvában a várost, hol 30—40 ép ház 
alig maradt.

S még boldog volt, ki sírját háza düledékei 
közt lelte. Az elszaladtak közül erdőben vagy uta
kon a csikorgó hideg miatt sokan megfagytak. 
Az erdőkre menekült 1200 közül, a nagy-enyedi 
к ata strófában sokképen vádolt b. Kemény István 
csapata január 1 (i án nem egyet talált megfagyva 
vagy megdermedve. Farügygyel táplálta az anya 
kis gyermekét, vagy ruhátlan kebléhez szoritá 
csecsemőjét, s igy mindketten a béke örök álmába 
szend eredtek.

De minek rajzoljuk tovább c szörnyűségeket? 
Borzadva és sajnosán fordul el a szív azon jelene
tektől, mik az embert az oktalan állatoknál alább 
siilyesztik. Midőn iró tizenöt hónap múlva a gyász- 
történet után a még nagyrészt romba dőlt s kevés 
életet, de annál több Ínséget mutató Nagy-Enyedet 
meglátta, kényeit visszatartóztatni képes nem volt. 
E város a forradalom következtében tönkre jutot
tak számát hatezerrel szaporító.

Csak pár szóval legyen szabad befejezésül 
emlitnem az oláhok által Nagy-Enyeden meggyil 
költ nevezetesebb embereket. A magyar-uteában 
Horváth László császári nyugalmazott kapitány
nak hasát folhasitották s teste a háza elé kihá
nyatván, azt a kutyák falták föl. Ügyvéd Lászlót, 
bár éltét a kertjébe elásott, de onnan kivett ÍOOO 
pengő forinttal megváltotta, a gyilkosok adott sza
vuk megszegésével agyonverték; Zakariás Imre 
kereskedő a katholikus templomban koncoltatott 
föl, miután ujjait előbb legvágták, mivel ijedté
ben arany pecsétgyűrűjét hirtelen levonni nem 
tudta. Megölettek továbbá Török Ferenc, fel - 
enyedi reform, pap; Borbereki Sándor, városi taná
csos; Czincge István, mindkettő a magyar-utcában, 
és Sándor Rákhel, Zsigmond Elek neje, kit gyer
mekét szoptatva úgy szúrták keresztül, hogy gyer
meke hozzá szegződött; Kovács Sándor patzab 
kai szolgálni', hasára előbb hatvanat vágtak, s az 
utcán hurcolva szúrták agyon. A vareogai-utcá- 
ban Török Dániel ügyvédet elevenen megéget
ték ; Réti Károly számtartót összevagdalták. A 
Szentkirály-utcában áldozatul estek: ügyvéd Vida 
Bálint, ügyvéd Néthosi, esász. nyugalmazott őrmes
ter Baki László, és oláh-lapádi birtokos: Szegedi 
Ferenc fiával együtt, kiknek éltüket Prodán
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200 pfrtért biztositá, s a pénz átvétele után ükét 
mégis levágatta; Szentkirályi birtokos Brénesán 
Károly; a esombordi ref. pap, a ‘.'4 éves Miskolci 
Ferenc és hasonnevű fia, és ügyvéd Lengyel 
György szép reményű íia Albert; a tót-utcában

К g у li é t t
( Novoinh

(VK.) Bajos dolog ugyan elhinni, de végre is 
tény, hogy Pesten e napokban oly könyv jelenik 
meg, melyet a mi ez idő szerint a legnagyobb 
ritkaság, mohón fognak olvasni,izgatottan emle
getni, s útón-útfélen bírálni. A mi tartalmát illeti, 
az kétségkivid elég tarka lesz. Kapunk benne köl
teményeket költészet nélkül, terjedelmes episzto
lákat a humor fűszere nélkül, különféle nótákat, 
melyeket rég elhegedült szent Dávid, variátiókat 
ismeretes és elcsépelt tliémák fölött, történeti cik
keket körmönfont cicomákkal, elkésett glossálcat 
egy nagy épósz-hoz, cpilóg-ot egy készülő szomo
rújátékhoz, számos intrik-stiiek töredékeit s betű- 
rejtvényt, a mennyi kell. Egy szóval: a ,,vörös 
könyv'1,-gí. Kiadja, nem a múzsák gyönyörűségére, 
hanem a politikusok zaklatására, Beust gróf, ki az 
európai koncertben egy idő óta a ,szerencsétlen 
Üótás44 szerepét játsza, még pedig azt is csak úgy, 
hogy még a középszerű színészek obiigát dicsére
tével sem szolgálhatunk neki, azzal t. i. hogy 
..megállotta helyét.’4 Mindamellett áll ma is, s 
jelenleg Buda várának ősi falai közt mosolyog a 
szerencse ama különös szeszélyén, mely öt foly
vást hány ja-veti, a .nélkül hogy már rég oda dobta 
volna a „kiérdemesült“ diplomaták rokkant gár
dájába.

Eljött, a király kíséretében, hogy jelen legyen 
a delegációk megnyitásán.

Fsak nehány napja, midőn valaki azt irta, hogy 
ez az intézmény senkit sem elégit ki többé! 
Dehogy nem! Látná csak Pest elsőrendű vendég
lőseit, az elégiiltség mily nyájas mosolyával ren
dezgetik be legszebb és legdrágább szobáikat a 
bécsi delegátusok számára, kik az önfeláldozás 
magasztos érzetével hagyják oda a vig „császár- 
város',” Imgy köztünk töltsék a sáridényt. 
Ebben úszunk, ha cgyébb nincs is. Egyébbiránt 
a jó német urak e sártengerben fognak találni 
egy ..otthonos” szigetet is: egy darab Bécset, 
még pedig a hircsebbjéböl, a ..fesche Pepit,” ki

a jó ég tudná! hányadizben .boldogítja most 
eleven játékával, bécsi dalaival és a minek 
dicsősége legnagyobb részét köszöni - merész 
kankánjával a „Variétés’4 híveit.
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реп gyertyát gyújtanak, s annak szerény világa 
mellett is elég jól érzik magukat. Buda annyit 
tesz a zene művelése körül különben is, hogy ha 
Beethoven iránti kegyeletét „extra44 akarja kimu
tatni : ne korlátozzuk benne !

Egyházi zeneegylete is például egy ünnepi 
alkalmat sem mulaszt el, hogy be ne mutasson 
valamely klasszikus vagy hazai vallásos müvet- 
így közelébb a királyné névnapján tartott isten
tiszteleten midőn Haynald érsek misézett s a 
Mátyás-templom nagydíszü közönséggel telt meg 
— egy magyar szerzeményt adott elő: Zsaskovszky 
„Szent István miséjét.44 E névnapot, melyen min
denki áldást és szerencsét kívánt a nemesszivü 
fejdelemasszonynak, sokfélekép ültük meg: tem
plomban, a nemzeti színházban (az „Álarcosbál44 
kitűnő előadásával,) lakomával, melyet a képvise
lőház elnöke adott, s az „Elisabethinum44-árvaház - 
ban, hol a szegények örömében maga a főpolgár
mester is osztozott.

S ugyanaz nap temeték nagy pompával és köz
részvéttel Pestnek háromizben volt főpolgármes
terét: Rottenbiller Lipótot, ki sok érdemet szerzett 
a főváros szépítése, magyarítása és átalában nagy- 
várositása körül. A ki ez érdemeit kellőleg kívánja 
méltányolni: annak meg kell ismerni a régi Pest, 
viszonyait, az úgynevezett „százak44 idejéből, 
midőn száz polgáron fordult meg minden, s a 
főváros igen kicsinyes, nyárspolgárias, idegen 
szellemű volt. Rottenbiller ez időben az újítás 
elvét képviselte, s hosszas tevékenysége után ez 
elv akkor emelkedett teljes diadalra, midőn ö 
1 <S4S-ban a város főpolgármestere lett. Fájdalom, 
az idők nem sokáig kedveztek, s neki is, mint a 
hazafiak legnagyobb részének, a közélettől vissza 
kellett vonulnia. Később, jobb idők jöttével, újra 
(í lett az első választott polgár, de bár a régi tevé
kenységből sok hiányzott már nála: polgártársai 
nak becs ülése sírjáig kisérte, s túléli őt sokáig!

1 c in é и у e k.
„Nekem úgy tetszik, mintha megint én lennék 
én;44 - Scott Walter regényíró. „Jól van,44 
Washington. „Függetlenség örökké !44 Adams.

„Igyekeztem kötelességemnek megfelelni ;44 
Taylor. „Kezeimet egyetlen csepp vér sem 
mocskolja be;44 V. Frigyes dán király. „A hal
dokló ember mitsem tehet könnyen.44 Franklin. 
„Hadd haljak meg édes zene hangjainál;44 Mim 
beau. A mi hires embereink majd mindegyi
kének utolsó szava ez volt: „Éljen a haza!“



kába legkevésbbé sem avatkozik, s fényes állását 
csupán királyi férjé boldogitásának szenteli.

* (A kőbányái, vízmedencét) vasárnap délelőtt 
nyitották meg. Egy alkalommal már tüzotcsb 
leírást adott lapunk e nagyszerű földalatti üregről, 
mely >0,000 köblábnyi vizet fog föl, s innen jő 
el Pest egyes házaiba a vízvezetéki csatornákon. 
Négy ilyen víztartót terveznek, hogy felváltva 
legyenek használatban, s a második még a tavasz 
folytán készül el. Л Duna vize, melyet gőzerővel 
hajtanak odáig, átszűrve két csövön szökik alul
ról a medencébe. Mindegyik cső másfél lábnyi 
átmérőjű s két ölnyi magasságra nyúlik ki a 
medence fenekéről. Négy-négy gránit oszlop veszi 
körül s ezeken nagy vörös márványlap van, melyre 
ismét kisebb fehér márvány-csészéből zuhan le a 
viz. Midőn tiz órakor az egyik csövet megnyitot
ták, a vizsugár nagy robajjal tört fel s negyed
óra múlva fel lábnyi magasra töltötte meg a meden
cét. Ekkor nyitották meg a másik csövet is s a 
két nyílásból lezuhogó víznek 1 1 órára mintegy 
két lábnyi magas volt tükre. Az egészet igen 
kényelmesen lehetett szemlélni egy széles karfák
kal köritett hídról, mely a be- s kijáratra szolgáló 
lépcsőket két ölnyi magasságban összekötötte. A 
medence lecsapölására alul széles csatorna szolgál 
egyenesen vissza a Dunába. Világosságát tizenkét 
szeles nyíláson kapja felülről. A viz tiszta és friss, 
mit cgyátalán nem mondhatunk arról, mely Pes
ten házainkba foly. Ennek oka, mint mondják, 
abban van, hogy éjjel átszüretlenül bocsátották a 
csövekbe.

* (Tűzoltó dalárda.) A tűzoltó „zenede" az 
önkénytcs tűzoltók főparancsnoka Széchenyi Ödön 
buzgósága folytán már megalakult. Harminc válo
gatott képzettségű egyénből és egy karmester
ből áll ; ruházatuk hasonlítani fog az önkénytes 
tűzoltóknak már megrendelt téli öltözetéhez, csu
pán sisakjuk lesz tolldiszitménynyol, (öltönyük 
periig T. A. betűkkel ellátva. Címe: „Nemzeti 
torna- és tüzoltózenedo." Első nyilvános felléptük 
a december hó 4-én tartandó országos tornász- 
tűzoltó ünnepély alkalmával lesz.

* (Tűzoltók Huddn.) A Széchenyi Ödön gróf 
által kezdeményezett tárgyalások végre Budán is 
eredményre vezettek, s most már bizonyos, hogy 
Budán is szerveztetik tűzoltó intézmény a pesti
nek mintájára. Az évi költségek az 1<S< 1 -ki bud- 
getben 20 ezer írttal lesznek előirányozva. A tüz
érség helyiségéül Buda városának legmagasabb 
pontja, a várbeli plébánia templom fog szolgálni. 
Ezen helyiség távirati összeköttetésbe hozatik a 
Vízivárosban, az u. n. S t. r áss el* - u (Ivarban felállított 
fötiizoltó állomással. Az ügy még a városi köz
gyűlés megerősítésére vár.

* (Jaj nekünk, ha háború lesz Oroszorszáyycd)  
meid; a bécsi „Tageblatt“-ban egy szakférti azt 
állítja, hogy Szt.'Pétervárott a császári töltény- 
hüvelygyárban három év óta 12,000 ember éjjel- 
nappal hiivelykészitéssel foglalkozik és napon
ként félmillió töltényt állítanak elő. Ezenkívül a 
császári orosz kormány birminghami gyárosoktól 
70 millió darabot vett át és megbízást adott még

50 millió darabra. Szt.-Pétervárt van még egy 
másik hüvelygyár is, mely naponkint 100,000 
darabot készít és egy harmadik gyárat most 
készülnek felállítani Bertán, amerikai tábornok 
alatt Moskvában. lágyár naponként 300,000 dara
bot fog készíteni. Hogy vagyunk mi e tekintetben 
ellátva ? A szakember azt állítja, hogy az Ausztriá
ban levő e nemű összes gyárak nem volnának 
képesek 0 hónap alatt 50 millió töltényhüvelyt 
előállítani. Összes készletünk pedig, mely 18(37 
óta készült, nem több eddig 202 millió darabnál. 
Ugyané szakember azt állítja, hogy a meglevő 
készletből, a mi a várak felszerelésén túl fennia- 
rad, azt az osztrák hadsereg 10 perc alatt kilövi, 
azután szabad a vásár az orosznak. Mi ugyan ezt 
nem hiszszük, de arról meg vagyunk győződve, 
hogy egy ilyen cikkért az orosz kormány soha 
sem sajnálna ezer rubelt.

* (A magyar sorsjegyek) 100,000 frtos főnyere
ményét a legutóbbi húzásnál Epstein bécsi bankár 
nyerte meg.

* (Szigligeti.. Két yisztoly" )  cimü színmüvét cseh 
nyelvre fordítják.

* (Egy kis statisztika.) A folyó évben a magyar 
korona területén összesen 80 német hírlap jele
nik meg. Aradon, Besztercén, Becskereken, Bras
sóban, Fehértemplomon, Gyulafehérváron, Kassán, 
Lőcsén, Lúgoson, Nyitrán, ( )ravicán, Pancsován, 
Pécsett, Újvidéken, Vácon, Versecen, Zimonyban 
egy-egy ; Buda-Pesten 47, Szebenben 5, Pozsony
ban 4, Temesváron 3, Sopronban 2. Legrégibb a 
...Pressburger Ztg.“ mely 107 éve áll fen, a „Iier- 
manstädter Ztg.“ 82, az „Agramer Ztg.“ 4f>, és a 
kassa-eperjesi ..Kundschaftsblatt“ 32 éves.

* (Mitrailleusc-j)róba.) E hó 15-én ment végbe 
a simmering! mezőn Bécs közelében az első pró
balövöldözés a honvédsereg számára megrendelt 
Gatling-mitraillcuseökke!. Jelen voltak Albrecht 
főherceg, Andrássy miniszterelnök és egyéb pol
gári és katonai nevezetességek. A honvédseregből 
több puska-művest küldenek Becsbe a mitrail- 
leuseök szerkezetének tanulmányozására. A bécsi 
lapok azt mondják, hogy a Gatling-lövcg elfoga
dott rendszer jó ugyan, de a Montigny-féle mit
railleuse jóval felülmúlja. Ez utóbbi percenkint 
000 lövést tett, holott a Gatling csak 400-at és a 
löbiztosságra nézve is felülmúlta a Gatlingot. E 
kísérlet következtében a közös hadsereg számára 
a Montigny-rendszcrt fogják elfogadni. Honvéd
ségünk számára cddigelé nyolcvanhárom golyó
szórónak alkatrészei már készek és a Siegl-féle 
gyárban mielőbb föl lesznek szerelve.

* (I labil ozás.) Rottenbiller Lipót, Pest városá
nak több ízben volt polgármestere, e hó 17-dikén 
elhunyt.

* ('Tóvölgyi '1'itustó))  közelebb két kötőtű tör
téneti regény jelenik meg „Ezüst vitéz“ címmel, s 
a kik kéziratban olvasták, elismeréssel szólnak 
róla, kiemelve különösen a tatárpusztitás élénken 
színezett leírását. Ugyancsak Tóvölgyitöl van sajtó 
alatt llcckenastnál: .,A magyar forradalom és 
önvédelmi harc története,“ regényes leírásokkal.

* (Sheridan) a hírneves amerikai tábornok



Konstantinápolyim utazván, két napot Pesten töl- ' 
tött s itt több amerikai ismerősénél tett látogatást. I

* (A Széchenyiszobor ügyéi) b. Eötvös egy fel- | 
sőbb areopág elé kivánja vinni, hol Engel szobor- ! 
mintája fölött aztán döntő határozatot mondanak, j 
Ez areopág három külföldi művészből állami.

* ( Napoleon kardját,) melyet ez a sedani kapi
t u l á c i ó k o r  Vilmos király lábaihoz tett le, a berlini 
hadapródház tábornagyi termében fogják őrizni. 
Mellé függesztik I. Napoleon kardjának, melyet 
Blücher ejtett hatalmába s a hadapród-testiiletnek 
ajándékozott.

* (Moltkc, mint ivó.) Érdekes tudni, hogy a hall
gatag terveiö nem csak a térképekhez ért, hanem 
mint iró s kivált mint katonai szakiró is, jelenté
keny helyet vivott ki magának Európa nevezetes 
emberei közt. E'ső müve 1830-ban jelent meg, 
cime: „Holland és Belgium egymás közti viszo
nya II. Fíilöp alatt történt elválásuktól I. Vilmos 
alatt történt egyesülésükig.“ Politikai irat, szer
zője „Capitain von M öltke“ név alatt szerepel. 
1841-ben következő cimü müve jelent meg: 
„Levelek Törökországi állapotokról és esemé
nyekről 1835—1839-ig.“ 1863-ban „Olasz hadjá
rat 1859-ben,“ 1865-ben: „Jegyzetek a javított 
lőfegyverek hatásáról a csatára“ cimü müveket 
bocsátá közre. Legnevezetesebb müve: „Az 1866. 
évi hadjárat.“ Ezen kívül számos kisebb eredeti 
és fordított politikai és hadászati mű jelent meg 
tőle. Az öreg ur tehát nemcsak csinálja, de írja is 
a történelmet.

* (Goltz Bogumil meghalt,) Írják c hó 12-ről 
Thornból. E derék tudós pár év előtt nálunk is tar
tott felolvasásokat, melyeket a kedély melegsége, 
egyszerűség és mélység jellemeztek. Goltz, kinek 
iratai ritka népszerűségnek örvendettek, születé
sére nézve lengyel volt: 1801. márc. 20-án született 
Varsóban. Tanulmányait Königsbergben kezdé. 
1822-ig leginkább mezőgazdasági tanulmányok
kal foglalkozott s már ez időben irta meg a „gyer
mekség könyve“ cimü nagy hírre vergődött

munkát. 1823-ban megnősült s Poroszországban 
telepedett le. Húsz év múlva jelent meg második 
müve: „A modern életmód s a német elfajulás“ s 
egy évre rá a harmadik ..Az emberélet.“ Számos 
essay-t is irt, megragadó eleven tollal. „Úti rajzai 
és „appercius-i“ nagy közönséget teremtettek neki. 
Később nyilvános felolvasásokat tartott, melyek
nek mindig roppant közönsége volt. Az öreg ur 
mindig megtartó ifjú kedélyét s kifogyhatlan volt 
élees megjegyzésekben és satyrikus észrevételek
ben. A kifejezésekben nem igen válogatott. „Ha 
oly gazembernek, úgymond, mint Hogarth, szabad 
carricaturákat rajzolni; mért ne volna nekem sza
bad carricaturákat beszélni ?“ Egy nő egyszer 
örömét fejezte ki előtte, hogy nem találta oly 
darabosnak, a milyennek előtte festették: „En 
ugyan — feleié Goítz — gyakran megijesztem az 
embereket kissé durva szavaimmal; én már bor
zasztó dolgokat mondtam és láttam életemben;

- hanem egyéb tekintetben csalódásig hason
lítok az — emberhez.“

* (A trónvesztett európai uralkodó családok ból) 
következők vannak életben: Ottó görög király 
özvegye, kinek férje .1862. okt. 24-én fosztatott 
meg trónjától. Chamborcl gróf nejevei (1830. aug. 
2.) Páris grófja 34 családtaggal (1848. febr. 24.) 
Izabella spanyol királynő 33 családtaggal (1868. 
szeptember végén.) II. Ferenc nápolyi király 31, 
családtaggal (1861. febr. 13.) Róbert pármai bg 
6 családtaggal (1859.) Károly braunschweigi her
ceg (1830. szept. 7.) III. Napoleon francia császár 
9 családtaggal (1870. szept. 4.) György hannover 
király 4 családtaggal (1866.) A hesseni választó
fejedelem 12 családtaggal (1866.) Gusztáv Wasa 
svéd hg. (1809.) Sarolta, mexikói császárné (1867.) 
Adolf nassaui herceg öt családtaggal (1863.) Ferdi
nand toskanai nagyherceg 12 családtaggal. (1860.) 
Ferenc modenai hg (I860.) IX. Pius pápa(1870.) 
Karagyorgyevits szerb fejedelem öt családtaggal; 
Samil cserkesz fejedelem 7 családtaggal.

H i r d e t é s e k .
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